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Udgangspunktet for Lita Lundquists bog Navigating in Foreign Language Texts er at vi alle er i besiddelse af et sproginstinkt byggende på en fundamental grammatik, dvs. en instinktiv forståelse af hvordan sprog konstrueres og bruges (cf Steven Pinker (1995): The Language Instinct, London). De sprog, bogen arbejder med, er engelsk, fransk, spansk og tysk, altså sprog der har ganske meget til fælles uagtet at fremmedsprogslearnere ofte er tilbøjelige til at fokusere på forskelle i stedet for at udnytte de ligheder, der rent faktisk findes mellem disse indoeuropæiske sprog.
Lita Lundquists pointe er at alle er i stand til at afkode og forstå fremmedsproglige tekster i langt højere grad end det umiddelbart ser ud til. Formålet med bogen er derfor at bevidstgøre elever og studerende i fremmedsprog om nogle læse- og forståelsesstrategier, der kan lette deres læsning og forståelse af fremmedsproglige tekster. Den bygger på en række forskellige sprogvidenskabelige discipliner, ikke blot rent lingvistiske som syntaks, semantik og pragmatik, men også tekstlingvistik, kognitiv lingvistik og psykolingvistik inddrages. 
Bogen er inddelt i tre dele, hver bestående af to kapitler. Bogens første del Knowledge, text – and new knowledge omhandler forståelsen af fremmedsproglige tekster set som top-down-processer. Her beskrives hvorledes læsningen af en tekst skaber forståelse hos læseren via konstruktionen af mentale modeller. Læseren strukturer kognitivt sin viden og bliver derved i stand til at opbygge ny viden. Allerede begyndelsen af en ukendt tekst vil hos læseren aktivere en vidensramme og en forventning om tekstens indhold, dvs. der skabes en mental model for teksten som helhed. LL forklarer og illustrerer her glimrende hvorledes læserens opbygning af forståelsesrammen foregår som en top-down procedure. Viden om tekstens kontekst, genre, diskurs og teksttype udgør tilsammen nyttige informationer for tekstforståelsen og for det såkaldte interpretation program. I slutningen af dette kapitel giver LL et illustrativt eksempel på hvorledes dette interpretationsprogram fungerer i praksis ved læsning af en engelsksproget tekst.

I bogens anden del Information in text. Bottom-up processes introduceres til læseprocesser. Den almindelige lineære læseproces fra venstre mod højre er ikke den eneste strategi, vi gør brug af, men vi benytter os også af top-down-processer og bottom-up-processer under afkodningen af ord og sætninger for at skabe forståelse under læsning. I kapitlet Words and propositions diskuterer LL hvorledes læseren af en fremmedsproget tekst er i stand til at afkode tekstens ord, ikke nødvendigvis ved at kende hvert enkelt ord eller ordets præcise betydning endsige ved at slå alle ord op i en ordbog. Derimod kan forståelsen af tekstens ord opnås ved at trække på viden om ens eget sprog eller et andet fremmedsprog, man har kendskab til, fx vil kendskab til engelsk ofte kunne bane vejen for afkodningen af ukendte ord på de romanske sprog. Der suppleres desuden med strategier, der kan bidrage til at afkode enkle såvel som komplekse propositioner (informationsenheder).
Bogens sidste del Navigating in foreign language texts – Paths to coherence udvikler bogens hovedidé om at læseren af fremmedsprogede tekster – ved at benytte de beskrevne strategier – kan opnå nogle hensigtsmæssige og lettere tilgange til at skabe sammenhæng i fremmedsprogede tekster. Med kapitel 5 Finding paths to coherence føres brugeren ind i tekstlingvistikken som udgør sidste del af den overordnede strategi, LL foreslår. LL giver her først en beskrivelse af de vigtigste sproglige måder, hvorpå kohærens skabes i tekster, fx ved hjælp af ko-referentielle udtryk, anaforer, konnektorer, underordning og inferens.  De såkaldte paths of coherence er de spor, vi som læsere følger, når vi søger efter tekstens mening. Disse spor aktiveres ideelt set fra starten af læsningen som en top-down-proces og under læsningen som en bottom-up-proces. I slutningen af dette kapitel gives en udmærket oversigt over de foreslåede læsestrategier, som i bogens sidste kapitel Computer-assisted navigation in foreign language texts bliver overført til praksis via de to e-learning-programmer TeXtRay og NaviLire. Der er tale om to computerprogrammer, der er designet specielt til at hjælpe studerende med at udvikle deres forståelseskompetencer under læsning af fremmedsprogede tekster. De to programmer har hver deres sigte: formålet med TeXtRay er først og fremmest at læse tekster i naturlige læseenheder, dernæst at identificere konstituenter og sætningsrelationer og endelig at træne i at opfatte talt sprog. NaviLire fokuserer navnlig på kohærens i tekster. LL giver i kapitlet en grundig indføring i anvendelsen af begge programmer, som kan downloades omkostningsfrit. 
Selv om målgruppen først og fremmest er defineret som studerende, der skal læse ret komplicerede tekster på fremmedsprog, mener jeg, at man sagtens kan anvende bogens principper, også i gymnasieskolen ligesom de to e-learning-programmer må animere interesserede elever. Jeg har ikke selv anvendt programmerne i undervisningen, men begge virker umiddelbart let tilgængelige.  Bogen udmærker sig ved mange eksempler fra alle fire sprog og ved illustrative og pædagogisk instruktive forklaringer. Jeg er sikker på, at den kan animere studerende og elever til at anvende mere hensigtsmæssige strategier under deres læsning af fremmedsprogede tekster, samtidig med at deres fremmedsproglige kompetencer styrkes, netop hvis de tidligt bevidstgøres om deres grammatiske instinkt.  At flere forskellige fremmedsprog faktisk kan lette tilegnelsen af andre fremmedsprog, er måske ikke nogen ny tanke, men hvis vores elever og studerende også kan få øje på dette ved at anvende hensigtsmæssige læsestrategier er det kun en fordel for fremmedsprogindlæringen – og som sådan en øjenåbner fungerer Lita Lundquists bog perfekt.
